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前言

　　2008年10月1日，是中华人民共和国成立59周年的国庆日，尽管国家今年经历了许多磨难，但奥运
会的成功举办，我们众志成城战胜冰雪灾难和汶川大地震的壮举，依然令乐观向上的中国人民露出了
灿烂的微笑。
于国如此，于我亦如此；这喜庆的日子给了我创作的激情，《译道与文化－中国对外翻译出版公司》
一书，在历经四个月的采访创作后，于国庆节期间胜利脱稿了。
　　喜庆之余，我望着十几万字的书稿，不知怎地，竟然有种异样的感觉。
为何？
因为我在创作这部报告文学的时候，始终没有找到一位“外人”，谈谈他们眼中的中国对外翻译出版
公司。
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内容概要

　　本书专为纪念改革开放30周年而著。
　　中国对外翻译出版公司始建于1973年，积35年的努力，创立了“中译翻译”和“中译出版”两大
品牌。
中译翻译服务遍及全球。
长期为联合国总部及其各有关机构，为我国政府各部门，为社会各界提供多领域、多语种翻译服务，
包括使领馆、公证处、法院、公安局授权和认可的各类涉外证件、函件的翻译，以及政治经济、文化
教育、国际交往与合作、技术引进与推广等重大项目的翻译，并提供国内外会议、谈判、展览等文件
笔译、口译和远程翻译服务。
中译出版在工具书与辞书、双语学习图书、学术译著、高校外语教材、社科文艺类图书、助学读物等
出版领域均有令人瞩目的建树。
　　本书追寻中译公司改革开放30年来艰辛创业、追求卓越的历程，塑造了中译公司独树一帜的企业
形象。
中译公司目前还不是一棵百年大树，却已是一本厚重的大书；中译公司目前还不是一家世界级的翻译
公司，但却已拥有中国最优秀的翻译精英。
无论是从中西文化冲撞交融的历史过程来看，还是从为中国翻译和出版事业做出不可磨灭的贡献而言
，中译公司都堪称中外文化交流与传播的一座丰碑！
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书籍目录

代前言为实现语言平等作出卓越贡献引言 联合国资料小组的诞生上篇第一章 搭建国际交流的文化桥
梁1.“18棵青松”2.发展中的烦恼3.经历磨难4.中国对外翻译出版公司成立第二章 中译公司的海外兵
团1.出使联合国2.“多挣少得”的哲学家袅3.殉职在维也纳4.在联合国四次夺标第三章 改革改变了中译
公司1.自己解放自己2.“双兜理论”3.“一定要到前线去”4.把“美国之音英语教学节目“请到中国5.
为美国使馆出版第四章 中国翻译界的旗帜1.翻译的艺术2.给邓小平当翻译3.001号员工4.诚信的力量5.传
递中华文化的使者中篇第一章 承接联合国出版物1.为文化导航的《信使》2.揭开中亚文明的帷幕3.国际
交流的窗口第二章 引进版与优秀译著1.首家与美国签署版权协议的出版公司2.“100丛书”的魅力3.“
科学与人译丛”4.《西方科学的起源》5.挖掘文学艺术的宝库第三章 引领民间反思抗战的爱国热潮1.我
认识的鬼子兵2.不是“一个人的抗战”3.揭密二战黄金黑幕第四章 品牌的影响力1.经典与精品2.翻译理
论书籍的规模化3.两岸互动4.特殊日记——由物质到精神下篇第一章 而立之年的新起点第二章 新世纪
“翻译”风采第三章 出版业务的跃升第四章 锁定天下好书第五章 与时代同呼吸尾声跋 缘分的魅力
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章节摘录

　　上篇　　第一章 搭建国际交流的文化桥梁　　1.“18棵青松”　　1973年，于中国，是个难忘的
年代；于缪群则是他人生转折的一年。
中华人民共和国恢复联合国合法席位以后，翻译工作提到日程上来。
在此之前，因为台湾代表使用英文，根本不看中文处译出的文件，会上也不用中文发言，不听中文口
译员的翻译。
中文处译出的文件往往失去时效，有的竟成了一堆废纸。
口译员甚至经常在工作期间关了麦克风，在口译厢里聊天。
　　当时的联合国中文处，笔译共有一百多人，口译有二十多人，全部是当地的华人。
这些人都是第一次与中国代表团接触，虽然大部分人均有爱国之心，但对祖国的情况不了解，有的受
西方宣传影响或因同台湾官方关系密切，对中国代表团心存疑虑，另眼相看。
中国代表团抵达纽约后，乔冠华团长和陈楚大使及时召集全体中文翻译人员，向他们郑重宣布：中国
代表团十分重视中文翻译工作，主张中文翻译人员一个不少地全部留下来，维持原来的职位，希望他
们坚守岗位，做好本职工作，为祖国争光。
　　中国代表团对联合国翻译人员的态度以及对中文翻译工作的重视，使联合国的中文翻译人员大受
鼓舞，尤其中国代表出席联合国的各种会议均用中文发言，仔细阅读译成中文的各种文件，各种决议
草案译成中文后才能重新表决。
从此，联合国秘书处内中文的地位凸显，中文的口、笔译人员被刮目相看，深感身价倍增，个个情绪
高涨。
与此同时，他们也感到了工作上的压力；因为人们对联合国笔译、口译的要求提高了，中文版文件以
特殊的身份出现在联合国的各个机构中。
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